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OBPA3HE NMOPIBHAHHA SIK 3ACIb BIIOBPAXKEHHA ITEHTUYHOCTI
MEPCOHAXKA XYIOXHBOI'O TBOPY (HA MATEPIAJII YKPATHCHKOT O
1 AHIVIIACBKOT'O TEKCTIB POMAHY C. KAJAHA «BOPOIIINJIOBIPA]I»)

Cmammio npucesueHo 00CHIONCEHHIO 00PA3HO20 NOPISHSIHHA K 3ac00y eepbanizayii i0eHMUYHOCMI NePCOHANCY
XYOO02ICHb020 MEOPY 6 YKPAIHCObKOMY opucinani ma aueniticokomy nepexaadi pomany C. Kaoama «Bopowunogzpaoy.
Tonamms «ioenmuunicmov» NPOAHANIZ308AHO 8 NOTIOUCYUNTITHAPHOMY BUMIPI Ma Yepe3 Npu3my CYYACHUX NCUXOIO2TYHUX
docnioacerb. Onogiov y pomani 6e0emscs 8i0 iMeHi 20108H020 2eposi, AKUL 8i000PANHCAE 81ACHY NOOOPOAC 8i0 KPU30B020
cmamy uepes cnozaou, CNOCIMEPEXCeHHs Mma Y4acmy ) PISHOMAHIMHUX nodiax. Aemobiospagiunuil xapaxmep pomamny
0036071A€ MOGHUMU 3ACOOAMU GIOMBOPUMU HAPAMUSHY IOEHMUYHICTb 20JI08HO20 2ePOsl, KA 6ePOANIZYEMbCA HA PIGHAX
PecioHaNbHOT ma AiHe60KYIbmypHOI camoioenmugpixayii. ObpasHi NOPieHAHHS 8I0I2PAIOMb BANCIUBY POJIb Y XYOOHICHLOMY
meKcmi pomMany, cayeylouu 3acobamu eepoanizayii HapamueHoi I0eHMUYHOCMI 20108H020 2eposi. AHANI306aHi y cmammi
NOPIGHAHHS NOOLIEHO HA MPU MeMAMUYHI 2PYNU, KOXCHA 3 AKUX NPe3eHMYE 8ION0SIOHUL PiGeHb HAPAMUBHOI i0eHmuy-
HOCMI 207108HO20 2epOsi: NOPIGHAHHS 3i CEIMOM HCUBUX, 3i C8IMoM Mepmaux i 3i ceimom munynoeo. ObpasHi NopieHAHHSA
31 CGIMOM HCUBUX MA 31 CEIMOM MUHYILO20 CY2YIOMb 015 GI00OPANCEHHS PECIOHANLHO20 MA NIHEBOKYILINYPHO20 piHell
[OEHMUYHOCMI 20JI08HO20 2epPOsl, A NOPIGHAHHS 31 CEIMOM MEPMEUX 8epOaizyiomeb KpU308ull Cmarn camoioenmugikayii
nepconadicy. B aneniticoxomy mexcmi pomany C. 2Kaodana «Bopowunogzpaoy 06pasni nopisHanHA 8I0MEOPEHO 3 6UKOPUC-
MAHHAM PenpoOyKMUGHoL ma aoanmuenol (eniminayis, excniikayis ma amniiQixayis) cmpameziti nepexnady. o uaii-
VIUCUBAHIWUX NEPEKNAOAYbKUX NPOYEOYD, 3ACMOCOBAHUX 0151 BIOMBOPEHHS 0DPA3HUX NOPIGHSAHb YKPATHCLKO20 OPULIHATLY,
Hanexcams KaabKy8aHHs, MOOVIAYis, 3aMina obpasy, yiticne nepemeopenns. Ilpoananizosani nepekiadayski piuienns
nepesadicHoI0 OITbUICTNIO € a0eK8amHUMU 011 8iOMEOPeHHs 8epOATLHUX penpe3eHmayill HapamueHoi i0enmuyHocmi
20N106HO20 2ePOsi POMAH).

Kniouoei cnosa: obpasne nopisHanms, i0eHmudHicms, nepCcoHAadc, cmpamezis nepexiady, npoyeoypa nepexiaoy.
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SIMILE AS A MEANS OF PORTRAYNG THE FICTION CHARACTER’S
IDENTITY (A CASE STUDY OF THE UKRAINIAN AND ENGLISH TEXTS
OF S. ZHADAN'S NOVEL “VOROSHILOVGRAD”)

The paper aims to study the simile as a means of the character’s identity verbalization in fiction. It represents a
case study of the Ukrainian source text of the novel «Voroshilovgrady» by S. Zhadan and its English translation. The
concept of «identityy is analyzed both in a multidisciplinary dimension and through the prism of modern psychological
research. The narration in the novel is lead on behalf of the protagonist, who reveals his own journey from the state
of crisis through memories, observations, and participation in various events. The autobiographical character of the
novel allows using linguistic means to reproduce the narrative identity of the protagonist, verbalized at the levels of
regional and linguistic-cultural self-identification. The similes play an important role in the novel, serving as a means
of the main character’s narrative identity verbalization. The similes under analysis are divided into three thematic
groups, each presenting a corresponding level of the protagonist's narrative identity: the similes associated with
the worlds of the living, the dead, and the past. The similes associated with the world of the living and those related
to the world of the past aim to reflect the regional and linguistic-cultural levels of the protagonist’s identity, while
similes linked with the world of the dead verbalize the crisis state of the characters self-identification. The similes
of the English text of S. Zhadan's novel «Voroshilovgrady are translated with the help of reproductive and adaptive
(elimination, explication, and amplification) translation strategies. The most widely used translation procedures
applied to reproduce similes of the Ukrainian source text include literal translation, modulation, image replacement,
and integral transformation. The majority of the analyzed translation solutions are adequate for reproducing the

verbal representations of the protagonist’s narrative identity in the novel.
Key words: simile, identity, fiction character, translation strategy, translation procedure.

IMocTranoBka mpodaemu. Po3yMiHHS TIEpCOHAKY
XYIIO)KHBOTO TBOPY SK HOCISA TIEBHOI 1ICHTHYHOCTI
CIPUYMHEHO 3arallbHUM 3pOCTaHHIM iHTepecy a0
LUBOTO SBHIIA B TYMaHITapHUX HaykaxX. YwucieHHi
¢inocodcrki, COLIONOTIUHI, TICUXOJOTIUHI, KYJIbTY-
POJIOTIYHI PO3BIAKK HAMATratOThCs MOSICHUTH CYTHICTh
MOHSTTS «1IEHTHYHICTEY, CTPYKTYPYBaTH 1,3’ ICyBaTh
cnen]iKy iIEHTUIHOCTI JIOOUHHU CYYacHOTO CBITY,
3pO3YMITH PUYMHU 1 HACTIIKY KPU3H IIECHTHYHOCTI
Ta 3HAWTH NUIAXH 11 mojoianHs. To# ¢akr, mo iaeH-
TUYHICTh TICPCOHAKY XyIOKHBOTO TBOPY BepOaizy-
€THCSI MOBHUMH 1 MOBJICHHEBHMH 3aCO0aMH, 30KpeMa
00pa3HUMH TTOPIBHAHHSAMH, BITKPHUBAE TIEPCIICKTHBH
U 11 JOCTiKEHHS JTiTeparypo3HaBUNMHU, JTIHTBOC-
TWIICTUYHUMH W TEPEeKJIaZ03HABYMMU METOAaMHU.

Anani3 pociaigxenn. Poman C. XKagana «Bopo-
LIMJIOBIPaa» € 00 €KTOM 0ararbox HayKOBHX PO3Bi-
JOK. 3 OofHOTO OOKY, pOMaH BITMCAHO B KOJIO JOCII-
JUKCHh CYYJacHOi IMOCTMOIEpHOi ypOaHiCTHIHOT
MIPO3H, e YBary HayKOBI[iB IPUBEPTAIN TaKi aCTIEKTH,
SIK TIOCTKOJIOH1aMi3M 1 Tpan3uTHa Kyastypa (T. ['yngo-
pOBa), TEMa «BTPAYECHOTO TOKOMIHHS Ta HOTO eK3HC-
TeHniiHUX romykie (A. 3emiusHcbka, O. Crpinens),
IHIUBITyalIbHO-aBTOPChKa PEKOHCTPYKIIIS €CXaToJIo-
rivaux midocrenapii (0. Bummauieka), Bopomm-
JIOBTpaJl CAMBOJIIYHUI TOTMOHIM Ta MeTadopa IIiHT-
BokynbTypHOi nam’sati (C. bubuk). 3 iHmoro Ooky,
JOCIITHUKIB IIKABJISATH OCOOJUBOCTI aBTOPCHKOTO
XyJIOKHBOTO CTHIIIO, SIK-OT Jiekcuka pomany (M. CHi-
xkuHckka), ctrnb (T. Jdomkukosa, B. KoHoHeHko),
Ha3BW mepcoHaxiB (A. Beremr), po3MoBHa JIeKcHKa
Ta criocobu ii anmmidicekkoro nepexnany (A. I'yama-
HsH, O. JlunTBap). BuBYeHHS NUTaHb 1IEHTUYHOCTI

NepcoHaxiB pomaHy «Bopommtorpan» 3xilicHEHO
A. babeHKo B KOHTEKCTI aHaNi3y KPU3HU perpe3eHTalii
0COOMCTOCTI; perioHasbHa i TPyNoBa iJEHTUYHICTD
MEPCOHAXIB KPi3b MPHU3MY TOETHKH CIIOPTY BUBUCHA
I. bopuctok. Ha T urciieHHUX JOCIIKEHb POMaHy
C. Xamana «BopomnmioBrpam, Ha Hall OIS, Opa-
Ky€ HAayKOBHX PO3BIIOK, SIKi O MOEIHYBAIH OCMEC-
neHHs Woro (imocodchkux inmedt 31 cmocobamu ix
BepOaizanii. [IeHTHYHICTh NePCOHAKY XYIOKHBOTO
TBOPY HAJICKUTH JIO TAKUX MHUTaHb, BUXOJSIYH 3 YOTO
BB2)KaEMO 32 JIONUIbHE MPOAHai3yBaTH MOBHOCTH-
JCTHYHI OAWHHUIII POMaHy, IO UTIOCTPYIOTh Ta yHa-
OYHIOIOTh CHOCOOM caMoifeHTUdIKaIlii TOJIOBHOTO
reposi, 3aJly4uBIIM Marepiajl OpPHUTiHAJBLHOTO TBOPY
Ta HOro aHMIiHCHKOTO MEePEKIay.

Merta crarTi — npoaHaiizyBaTi oOpa3He MOpiB-
HSHHSA sK 3aci0 BepOaumizallii iICHTHYHOCTI TOJIOB-
Horo repost pomany C. XKagana «BopomuioBrpany
B OpUTIHAJIBHOMY YKPaiHCBKOMY Ta IMEPEKIaIHOMY
aHIIiHChKOMY TeKCTax. JJoCATHEHHS TOJOBHOI METH
JOCIIJDKEHHST Tiepef0adyae BU3HAUCHHS TUIY iJICH-
TUYHOCTI TOJIOBHOTO TepOsi POMaHy, BUSBICHHS i
BHUBUYEHHS O0pa3HUX IMOPIBHSIHB, IO ii pempe3eHry-
I0Th B YKpPaiHChKOMY i aHIJIIHCHKOMY TEKCTaX, aHaJIi3
cnoco0iB iX Hepexyiany i ouiHka iX aJeKBaTHOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepianay. [IeHTHYHICTD
IHIVMBIa HAJEKUTh O CUHTCTUYHO-IHTETPaTbHUX
(eHOMEHIB, SIKi OXOIUTIOIOTH «...CYKYIHICTh MpH-
KMET 30BHIITHHOTO (MaTepiallbHOTO) 1 BHYTPIITHHOTO
(myxoBHOTO) Xapakrepy, MO € ii YaCTKOBUMHU BHSA-
BaMmm» (Panepuu-Bunnunpkuii, 2011: 101). InenTrny-
HICTb € pe3yabsTaroM camoigeHTH]iKalii iHANBIga Ta
HOro OTOTOXXHEHHS 3 IHIIUMM 1HIWBIJAMHU Ta CIILIb-
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HOTAaMH 3a PI3HMMHU O3HAaKaMH: TEPUTOPiaJbHUMH,
COL[iaJIbHUMH, PACOBUMH, CTHIYHUMH, T€HICPHUMH,
BIKOBUMH, Npo(deciiHMHU TOLIO, MO Pealli3yeThes
AK «...BHYTpIIIHE BIAYYTTA TNPHUHAIEKHOCTI 0
BH3HAUCHOI COITIOKYJIBTYPHOI CITUTEHOTH IIEBHOTO
BH[Ty, IEpPEBaKHO BH3HAHE iHIIMMU MPEACTaBHUKAMHU
i€l CMibHOTH, BKOPiHEHE Y MOAIOHOCTI A0 HHUX Ta
OJTHOYACHIN BiIMIHHOCTI BiJI NMPEJCTaBHUKIB 1HIIOT
COILIIOKYJIBTYPHOI CIIJILHOTH TaKOTO K BUAY» (PoBeH-
gak, 2009: 40). Uepes HECIPOMOKHICTH JIFOIUHH 10
caMoigeHTHdiKkarii ado depe3 30BHIIIHI MEPEITKOAHN
IOMY TIPOIIECOBI BUHHUKAE KPU3a 1IEHTHYHOCTI, IIPO
CYTHICTB SIKOi Ta CIIOCOOU TOJONAaHHS TOYaThCs Hay-
KOBI1 JTUCKYCIi.

CyyacHa XyJqOXKHS JIiTeparypa HE 3aJIUIIA€ThCS
OCTOPOHb BHPIMIECHHS MPOOIEM 1IEHTUIHOCTI 0CO-
oucrocrti, i poman C. XXanana «BopommioBrpamy €
MEPEKOHJIMBUM IIbOMY JOKa30M. Y IIbOMY KOHTEK-
cti 1. Bopuciok moBoAWTh, IO Y MPO30BHX TBOPAaX
C. Xanana € «ueHTpajbHa BiCh» — PO3IMOBiAL MPO
yCBiTOMIJIEHHSI ¥ BHUOYIOBYBaHHS TOJIOBHUM IIEpPCO-
Ha)XK€M BJIACHOI 1IEHTHYHOCTI, y MPOIECI YOro BiH
MTOBUHEH «3HaWTH cebe», TOOTO «...BHHcaTu cede B
KOOpAMHATU TEPEAyCiM €TMYHO BH3HAUEHOIO CBITY,
3poOHTH MpaBUILHUN BHOIp Ha KOPUCTH Hependade-
HHUX «YOJIOBIYMM KOIEKCOM YeCTi» LIHHOCTEH 1 Bij-
KHHYTH T€, IO BBAXKAETHCS MOPAIBHO HETPUITHAT-
aum» (bopuctok, 2016: 341).

T'onosHwuii repoi pomany «Bopomunosrpany», I'ep-
MaH Koponbos, nepexuBae Kpu3y iI€HTHYHOCTI, KOJIH
«...OUIBINICTh COMIaIBHUX KAaTErOPiii, 32 JOIIOMOTOI0
SIKUX JIFOMUHA BU3HA4Ya€ ce0e 1 CBOE MiCIIe B CYCITiIb-
CTBI, 3[IAIOTHCA TAKUMH, IO BTPATHIN CBOI MEXi i
cBoro TiHHICTE» (3muBKoB, Kotyx, 2020: 21). Cam
MEPCOHAXK JIAKOHIYHO XapakTepu3ye cede sK THUIIOo-
BOTO IpeAICTaBHUKA MOKOMiHHS 90-X POKiB MUHYJIOTO
cTopiuust: «Bci mu xominu cmamu nitomamu. bine-
wicms i3 Hac cmanu ayzepamuy (Kaman, 2010: 29).
Jlocmi THAKY TTOSICHIOIOTH T1e siButie po3nagoM CPCP,
KOJITH JTFOJI OTPUMAITH CBOOOTY, SIKOT HE MaJIH paHille,
ajie He 3MOIVIM HEIO0 MPaBUIIBHO CKOPUCTATHUCS, OIH-
HUBIINCHh «...HA MEXKI MiX O€3[Iy3IuM MUHYIUM
i Oe3HamiiHUM MalOyTHIM, a BCE 1X ChOTOJCHHS —
crpoba BHPBATUCH 3 PaMOK MOCTPAJISTHCHKOTO CyC-
MMJILCTBA, 3aIIOBHUTH TYIICBHY MOPOXKHETY, X0 OH
W aMopampHUMH BYMHKaMm» (3emisHcbKa, Ctpi-
aeusp, 2014: 114). Y nouryKy i1eHTUYHOCTI TOJIOBHUI
repoi po3MmoBizae icTopii Mpo CBOi MPUroAH, 3raaye
CBO€ MHHYJIE T ICTOPUYHI MOJii, OTIMCYE CHOBHUIIHHS,
(haHTa3il Ta raNrOIMHAILT, CTBOPIOIOYH CBiil BIaCHMI
HapaTuB. 3a TaKUX yMOB, ICHTUYHICTH TOJOBHOTO
repos BepOami3yeThCcsl 4Yepe3 OINOBiNaHHS, i KOH-
KpPETHI MOBHI 3aCO0M OTPHUMYIOTH JOAATKOBE CMHC-
JIOBE HaBaHTAXEHHS, OyAydd HE JIMILIE eJIeMEHTaMH

3B’SI3HOTO TEKCTY, aji¢ W MpOsSBAMU 1IEHTUYHOCTI
nepcoHaxy. Takuii croci6 camoineHTudikarmii ocoon
4yepe3 OIMOBiTaHHS 3HAWIIOB OOTPYHTYBaHHS B TEOpii
HapaTUBHOI 1ICHTUYHOCTI, Ky OYyJI0O CKOHCTPYHOBaHO
[Monom Pukepom i #oro nociinoBHuKaMu. [ 0J10BHOIO
MOJIOXKEHHSM 11i€1 Teopii € TBEPIKECHHS MPO Te, IO
IIGHTHYHICTh 1HIUBINA QOPMYETHCS 32 JIOMIOMOTOI0
Ta T BIUTMBOM HapaTWBiB. JI0OM IHTEPIPETYIOTH
Yyl HapaTUBU 3 MOMEHTY CBOIO HApOMXEHHS 1
MepeatoTh CBil JOCBiA 1HIIUM y BUIVISAL OIOBiga-
HHsI, BUKOPHUCTOBYIOIOUM TaKHi CHOCIO Ui camo-
ineHTudikamii # OTOTOXHEHHS 3 THIIMMHU. 32 TaKUX
YMOB HapaTHUBHA 1IEHTUYHICTH PEKOHCTPYIOE aBTOOI-
orpadidyHe MUHYJE U YSBIISIE CBOE MAOYTHE B TaKUN
crnoci0, 100 3a0e3leYUTH CBOE JKUTTA IIEBHOIO
€JIHICTIO, METOI0 i ceHcoMm. OTxke, ICTOpiS KUTTA
JIOMHU CHHTE3Y€ eMi30INHi CIIOTau 3 epeadady-
BaHUMH ILIJISIMH, CTBOPIOIOYH I[ITICHE YSBICHHS PO
imeHTHIHICTh ¥ 9aci (McAdams, McLean, 2013).

BepOanbHuMHu MapkepaMy HapaTHUBHOI iA€HTHY-
HocTi ronoBHOro repost pomany C. Xanana «Bopo-
MIMJIOBrpam» € o0pa3Hi MOpiBHSHHS, 3a JOMOMO-
ro0 SKMX repod imeHTHgikye cebe B mpocTopi i
yaci. BepOamizaiiisi iI€HTUYHOCTI MIEPCOHAKY Yepe3
00pasHi MOPIBHSAHHS € IIJTKOM MOMKJIHUBOIO 3aBIISKH
TOMY, 1110 TIe¥ 300pakaibHHIA 3aCi0 31aTeH BiATBOPIO-
BaTU CYTHICHI, 3aKOHOMIpHi 3B’SI3KH i BiJHOILEHHS
MK 00’€KTaMu 3iCTaBJICHHS SIK Pe3yJbTaT KOIHITHB-
HOTO WICHYBaHHS JiHCHOCTI. 31CTaBJICHHS MEHTAJIb-
HUX 00pa3iB Ha OCHOBI CHIJIbHOI O3HAKH 32 BCTAHOB-
JIEHUMH B CHCTEMi MOBH IIpaBUJIAMH € BepOaizaiiio
Cy0’€KTUBHOTO Oa4eHHs CBITY KOHKPETHOIO MOBHOIO
ocobuctictio abo koiektuBoM (Momuxko, 2017: 134).

O06pa3Hi NOpiBHAHHS, IO QYHKLIOHYIOTh Y TEKCTi
pomaHny «BopommiioBrpaj, MoXKHa MOJUTUTH HA TPH
TEMaTUYHI TPYIN: MOPIBHSHHS 31 CBITOM J>XHBHX (3
00’€eKTaMH peaqbHOTO JTOBKLLISA), TOPIBHSIHHS 31 CBi-
TOM MEPTBUX 1 TOPiBHSAHHS 31 CBITOM MHUHYJIOTO (CBiT
nam’sTi mpo icTopito cBO€l ponuHu i kpainn). [lpu-
MYCKAaEMO, IO KOXKHa Tpyrna oOpa3sHHX IOpiBHSIHb
BepOaltizye NeBHUN PiBEHb y CTPYKTYpi HapaTWBHOI
IIEHTUIHOCTI TOJIOBHOTO T€POSI POMaHY.

3icTaBHHMI aHaNi3 YKpaiHCHKOTO i aHTIIHCHKOTO
TEKCTiB pomaHy «Bopomwiosrpam» mae 3Mory
MpoaHali3yBaTl ¥ OIIHHUTU CcrocoOu BepOaiza-
[il iJEHTUYHOCTI MEPCOHaXY SK IEepPEeKIaI03HABUY
mpobaeMy. Y 1bOMY KOHTEKCTI MU PO3MEKOBYEMO
TTOHATTS TIepeKIaanbKi CTpaTETii Ta MepeKiIanaIbKi
npouenypu. Crparerito nepexyiagy po3yMieMo «... 5K
3araJlbHU MEHTaJIbHUH TI1aH il mepekianaya, Cups-
MOBaHHI Ha BIITBOPEHHS TEKCTY OPUTIHATY MOBOIO
nepeKiIany», a Ipoueaypy nepekiany — «...sK Jifo
nepekiagava, CupsMOoBaHy Ha BHUPIIICHHS KOHKpPET-
HOI TIepekiIamanbkoi mpobmemuy. [lepexmaganbkoro
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MPOLEAYPOI0 BU3HAYAEMO «IiI0 MepeKianaya, cupsi-
MOBaHy Ha BUPILICHHS KOHKPETHOI MepeKiaaanbkoi
npobnemm» (Maptuniok, Axmenosa, 2021: 75).

Hns inentudikamii cTpaTerii mepekiamxy Mu
BUKOPHUCTOBYeMO minxim B. Jlemenpkoi, sika po3-
pi3HSE€ pENpOAYKTHBHI ¥ amanTWBHI cTparerii
nepekiany. PenponykTuBHa mepekiaganbka cTpa-
TErisl € KOMIUIEKCOM i 3 BiATBOpEeHHS iH(pOpMa-
TUBHOT (YHKIII Ta MPEAMETHO-JIOTIYHOIO 3MICTy
OIMHHUII BUXIITHOI MOBHM BiIIIOBIAHMMH 3acod0amu
MOBH nepeknany. Lls ctpareris MicTUTh Taxi mepe-
KJIaJanbKi MpONeAypru SK OyKBaIbHUN TepeKial
(kanTpKyBaHHS), JIEKCHKO-CEMaHTH4HI TpaHcdop-
Maiii (nqudepeHiialis, reHepai3aiisi, KOHKPETH-
3aIrisi, MOIYJSIisl) Ta JIEKCUKO-TpaMaTuyHi TpaHC-
dbopmarii (miricHe TEpeTBOPEHHS, aHTOHIMIYHHI
MepeKyiaa, TPAaHCHO3WIifA). AJanTHBHA CTpaTeris
nepekaangy € KOMIUIEKCOM NepeKialalbKuX Mpo-
LEeAyp 1 TAKTHK 3 «...JOMIHAaHTHOIO MPAarMaTuYHOIO
HacTaHOBOIO Ha MOBHI Ta KyJIbTYPHI CTEPEOTHIIH
peuumnieaTa» ([Jemenpka, 2010). Jlo aganTuBHUX
TepeKIafabKuX CTpaTeriii HaJeXaTh eKCIUTIKaIlis,
exiMiHalisa i ammurigikanis. Excrmikanis sk mepe-
KJIaJalbKa CTPaTerisl — e NOSCHEHHS «...3HaueHHSA
JIEKCUYHOI OOMHHUII BUX1JHOT MOBH 3a JOIIOMOTOIO
PO3TOPHYTHUX CIIOBOCIIONIYYEHb, SIKi PO3KPHBAIOThH
CYTTEBI O3HAKM SIBUINA, SKE IO3HAYAETHCS I(I€IO
JIEKCUYHOIO OJWHHUIICIO», eIIMIHAIIS € JI€I0 3 OMy-
IIEHHS OJWHUII OPHUTiHATY B MEPEeKIATHOMY TEeK-
cTi, a ammtidikanis, Ha IPOTUBATY MONEPEIHbOMY
cnoco0y, € pO3MHPEHHSAM «..00pa3HOro MOpiB-
HSIHHS TIPY MEepeKaji O0NaTKOBUMH JIEKCHUIHUMHU
eJIeMEeHTaMH, BiJICYTHIMH B OpHTiHAaN, 3 METOIO
MPaBWJIBHOI Tepenavyi CMHUCTY pedeHHs (OpHri-
Haly), IO MepeKiIaiaeThes, Ta / abo JoTpuMaHHs
MOBJICHHEBHX 1 MOBHUX HOPM, IIO iCHYIOTb Y KyJb-
Typi MoBH niepeknany» (Jlynenxko, 2021).

Haituncnennimy rpyny B pomani «Bopommnos-
rpam» CKIamaloTh 00pa3Hi IMOPIBHAHHSI, IO Mic-
TATH Ha3BH 00 €KTIB i SBUII peabHOTO CBITY, TOOTO
MOPIBHSHHS 31 CBITOM JKMBHX. Taki HOPIBHSHHA
BUKOPHCTAHO TOJOBHUM TEPOEM TEpenyciM Jyis
OIMCY HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBHIIA, HA TIi SIKOTO
po3ropTaroThes moAii. He3paxaroun Ha 3HAUYHY KiJIb-
KICTh TaKUX OAWHUIH Y TEKCTI pOMaHy, JOCIITHHKH
MTOTO/KYIOTECS, 110 BOHM HE OOTSKYIOTH OIOBima-
HHS, a, HaBIIaKH, CIYTYIOTh CBOEPITHUM 3aco00M
«...yBUpPA3HEHHs JMHAMIYHUX 30pPOBUX Ta 3ama-
XOBHX acolialiif, ocoOmuBo ONU3BKHUX 1 3pO3yMi-
JIUX JUISl MEIITKAHINB cxomy Ykpainm» (Jlomkukosa,
2013: 133). TakuM YHHOM, MOXXEMO CTBEPIKYBaTH,
10 Taki 00pa3Hi MOPiBHSIHHS € MOBHOIO peai3allieto
PETiIOHANBHOTO (TEPUTOPIAFHOTO) CKIaIHUKY Hapa-
TUBHOT 1JICHTUYHOCTI TOJIOBHOTO MEPCOHAKY.

O06pa3Hi NopiBHAHHS 3 00’ €EKTaMH PEAITLHOTO CBITY
Maibke He MOTpeOyIOTh CKIAJHUX TMepeKIaIanbKuxX
pitieHb. 3a3BUvail sl MepeKiIaay TakKux MOPIBHSIHb
3aCTOCOBAHO PEIPONYKTUBHY CTPATETIIO0, a caMe KaJlb-
KyBaHHS 31 30epeXeHHSIM CTPYKTYypH MOPiBHSUIBHOI
KOHCTPYKIIIi, HAPHUKIAMA: «HCYKU OURUCL 00 1006086€
cKno, Hibu Kpanai mpaenesozo oowy» (JKamawn,
2010: 25) — «bugs were smashing into the windshield
like drops of May rainy (Zhadan, 2016: 31); «nebecua
NOBEPXHsL PO3KONI0BANACh, AK nopuenanay (XKanaH,
2010: 28) — «the surface of the sky shattered like
porcelainy (Zhadan, 2016: 36); «uiu posnanosanacs,
Mmoe6 ceixcuit achanomy (Kanman, 2010: 108) — «the
night was heating up like fresh asphalty (Zhadan,
2016: 120); «Hawi mini po3nos3anuce nio eeyip-
HIM COHYeM, AK JMCUPHI RAAMU HA 0020pMKO-
eéomy nanepi» (XKanan, 2010: 123) — «our shadows
were sprawling out in the evening sun, like grease
stains on wrapping papery (Zhadan, 2016: 132).

3HavYHa KiITBKICTh 00pa3HUX MTOPiBHSHB Ii€1 TPyITH
nepeOyBae B CEMAaHTUYHOMY IOJI1 peaiid, XapakTep-
HUX JUIsl meh3axiB JlyraHmuau, 1o BiI3epKalioe
perioHanbHy (TepUTOpiaNbHY) 1IEHTHYHICTH TOJOB-
HOTO Teposi POMaHy, SIK-OT «10Gimps OY10 YOPHUM |
Kkam ’sitnum, ak eyeinnay (KKaman, 2010: 282) — «the
air was as black and stony as anthracite coaly
(Zhadan, 2016: 283); «npomseu mopxaiuco niiexu,
1l ma neeko wapyoinda, Moe KyKypyo3saHe JIUCHIAY
(OKanan, 2010: 41) — «a draft disturbed the curtains,
and they started rustling like cornstalks» (Zhadan,
2016: 55); «uys, sk 6’emuca it cepye — posmipeno
Ul 3ACNOKOEHO, MO6 COHAUIHUK, NOBEPMAIOUUCD
3a COHUEM, W{0 RPOGUCAE & O00W08UX Hebecaxy
(CKanan, 2010: 185) — «its beating was as steady as
the turning of a sunflower following the day across
the rainy sky» (Zhadan, 2016: 189).

Cepen cmnoco6iB mepexmagy oOpa3HHUX TOpiB-
HSHb Ii€1 TPYNH € TPUKIaTd 3aCTOCYBaHHS CTpa-
terii amrutidikanii, HaNpUKIaL: «couye 8’idanocs
6 O0NUHY, Haue naama icupy ¢ noromnoy (XKanas,
2010: 25) — «the sun was eating away at the valley
like a grease stain attacking a tableclothy (Zhadan,
2016: 40); «6o0ii nanadaru na Tpaemosanozo, Ak
ncu Ha connozo eeomedn» (XKanan, 2010: 80) — «the
drivers were charging at Injured like dogs going after
a sleepy beary (Zhadan, 2016: 91); «iucms wepxno,
Mmo6 wikipa na moposiy (Kanan, 2010: 83) — «leaves
would turn rough like skin exposed to the coldy
(Zhadan, 2016: 96); «sora [3anpaska] 36anuracs Ha
MeHe, mog poouui 3 eox3anyy (XKaman, 2010: 98) —
«it had just fallen into my lap like a surprise visit
by relativesy (Zhadan, 2016: 110); «eonoc tioeo cis,
moe akymynamopy (Kanan, 2010: 249) — «his voice
fizzled out then like a dying car battery» (Zhadan,
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2016: 252); «wnanepu ... 8 bazamvox micysx eio-
8aAMIOBANUCH T 36UCATU, MOE MPAYPHI 3HAMEHA)
(Kanan, 2010: 247) — «the wallpaper was ... peeling
off like in many places, like flags lowed to half-mast
to mark some tragedy» (Zhadan, 2016: 256).

Y NOOIMHOKMX BHINAAKax MepeKiagad yIaBcs
JI0 3aMiHM 00pasy: «6i0 My3uxu Qorvkceazer 30pu-
2aecs, M08 KOHCepEHA OnAuwlaHKa, no SKil ounu
Oepeg’snoro naruyeroy (Kaman, 2010: 16) — «the
music made the Volkswagen tremble, like a glass jar
someone was drumming on with a stick» (Zhadan,
2016: 31); «xkpasamxu 6ce dic nozuimanu, i menep
BOHU 36UCANU IM [3 KUULEHb NIOJCAKIB, MO8 YOABKUY
(Kanan, 2010: 228) — «they had taken off their ties,
though I could see them hanging out of their jacket
pockets like boa constrictorsy (Zhadan, 2016: 230).

OxpeMy rpymny CTaHOBIATH OOpa3Hi MOPIBHSHHSI
31 cBiTOM cMepTi ¥ moroibivus. CI0BO «CMEpTH»
BUKODHCTAaHO B YKpaiHCBKOMY TEKCTi poOMaHy
27 pa3ziB, 30KpeMa i y MOPiBHSUIbHUX KOHCTPYKIIISX,
IO 3 TOYATKy TBOPY CTBOPIOE TPUBOXKHY aTMOC(epy
OUiKyBaHHA JIMXa, 3aHeMajy, TMOpOXKHedi U KiHIA
cBiTy. [0JIOBHHUI Tepoil BiquyBae TPUBOTY W PO3Ty-
OJICHICTh Yepe3 HEeBU3HAYCHICTh CBOET 10JTi Ta BTpary
COLIAIbHUX 1 KYJIBTYpHHX 3B’SI3KIB, MepeOyBarodyu
B CTaHi «Iepexoy» BiJl 3BUMHOTO KUTTS JI0 YOTOCH
HeBimomoro. Cepen NPWYWHUA TaKOTO CIPUHHSATTS
cBity mokomiHHAM 90-x pokiB T. I'yHmopoBa Hazm-
BAa€ TPAH3UTHY KYJIBTYpU YKpaiHH TOTO Hacy, «....II10
MEPEeXOANTh BiJl PaASHCHKOTO MHUHYJOTO 10 PHUHKO-
BOTO CYCHIJILCTBA, BiJi MOHOETHIYHOI BKOPIHEHOCTI
[0 TPAaHCHAIIOHAJIBHUX MITpamiil 1 MoJIiKyIsTypHHUX
cuinsHOT» (I'yEIOpOBa, 2013: 210). Pazom i3 cBo€ro
KpaiHoto rosoBHui repoit pomany C. JKagana maH-
IpYy€ B HOBE KHUTTSI, EPEKUBAIOYH OCOOUCTY KPU3Y
iIeHTHYHOCTI. Y Takud cHoci0d, Ha Hamy IyMKY,
yepe3 MOCTIHHY MPHUCYTHICTh XYAOXKHIX MOPIBHSHb
3 sgBUINAMH W O00’€KTaMH 3 CEMAHTHYHOIO IIOJISA
«CMEpTh», Ha HAIly AYMKY, BepOali3yeTbcs Kpu3a
IICHTUYHOCTI TOJIOBHOTO TEPOSL.

OOpa3ni TOpIBHAHHS Li€l TPYNU BiATBOPEHO
Pi3HEMHU crioco0aMH, HampHUKIaj, aJanTUBHI CTpa-
Terii 3aCTOCOBaHO B TeEpEKNajl TaKWX IOPIBHSIHb:
«BAJHCKO NEPegoOUNU NOOUX, GUCOTONUGUIU S3UKU,
MOG ROKIHUKU, I HA2a0yI04u 30471eKy mpameaini
komnocmepuy (Kanan, 2010: 81) — «their tongues
lolled like the tongues of corpses, or tickets poking
out of trolley machinesy (Zhadan, 2016: 91);
«WIKIpa CUHbO BIOC8IYY8ANd, MOB )y HOMONEIbHU-
kie» (Kaman, 2010: 116) — «making my friends’ eyes
light up hungrily and giving their skin the blue tint
of drowned corpses» (Zhadan, 2016: 127); «llawa
nunbHo ousuecsa Ha Hikonaiva, He 6i060054u 6i0
HbO2O CBOIX 4OpHUX, M08 cmepmb, oueliy (JKamaw,

2010: 389) — «Pasha then went back to starting at
Nikolaich intently, refusing to lower his eyes, black as
death in that light» (Zhadan, 2016: 396).

OO0pa3Hi NOpiBHSHHA 31 CBITOM MHHYJIOTO, CBITOM
nam’siTi Ipo iCTOPit0 CBO€ET pOJMHY 1 KpaiHH, cKiaia-
I0Th HEYHCIIEHHY 32 KIJIbKICTIO, aJie BaJKJIMBY 33 CBOTM
3HAUEHHSIM JUTSL PO3YMIHHSI TOJIOBHOTO Teposi, TPYITY.
Criorazu ToJ0BHOIO repos HpO palsiHCbKE MHUHYJIE
CBO€1 KpaiHu monaHi B ¢popMi 00pa3HUX MOPiBHSIHb-
acoriamiii 3 peanisiMu paasHcbKoro xutTs. O6pasni
MOPIBHSHHA 3 00’€KTaMH W SBUIAMH PaJSHCHKOTO
MUHYJIOTO, Ha Hamly OYMKY, BepOali3yloTh JIiHTBO-
KyJIBTYPHY 1I€HTHYHICTH TOJIOBHOTO T'eposi. 3 TOYKH
30py MepeKiIay Taki MOPiBHSHHS BUKIMKAIOTH MEBHI
TPYIHOII, aJpke MICTATh crenudivyHi 3a 3MicTOM
onuHuLi. Hanmpukmaz, onucyioun cBOE MOMEIIKaHHS,
TOJIOBHUH I'epoit MOpiBHIOE ceOe 3 MePEeKyMHUKOM: 5
mpumMag yooma pizHuti MOMIOX, MOE NEPEKyRHUK
(Kaman, 2010: 3). YkpaiHCbKUi uuTad pPO3yMi€, IO
I'epman Hatsikae Ha THMOBUH a1 90-X pOKiB MUHY-
JIOTO CTOpivYsl crocid 3apoONsHHS rpoleii — nepe-
NpoJaX TOBapiB Ha PUHKY. B aHmmilicbkoMy TekcTi
POMaHy T'OJIOBHUH Iepoi Kepy€e KpaMHHULIEIO, JI€ IIPO-
JTAIOTHCSI BUKOPUCTAHI pedl ¥ Onfr, 9acTo 3 METOI0
omaromiitHoCT: «/d filled my place up with so much
junk, you’d think I was running a thrift shop»
(OKaman, 2010: 4). OTxe, coCTEPIra€EMoO 4acTKOBY
3MiHy 00pa3y depe3 HEMOXIWBICTb BTUIUTH OOH-
JIBa JICHOTATHBHE W KOHOTATHBHE 3HAYCHHS MOHSATTS
IEPEeKYITHUK» 3acOo00M  OJHOTO  BiITOBITHUKA.
B inmomy Bumanky, xonmu mepen (GpyTOOTEHUM Mart-
yeM ['epman oTpuMaB BiJ CBOro mapTHEPA 10 KOMaHA1
¢byTO0nKy, BoHa Oyla BOTKa, «HiOu 3ani3HUYHI nPo-
cmupaona» (Kagan, 2010: 114). Ilepexnanau MaB
BUPILINTH CKIIAJIHE 3aBJaHHS 3 MMOSCHEHHS CYTHOCTI
TTOJTii OTPUMaHHS caMe BOTKOI IMMOCTUTLHOT OiTM3HU B
10i3/1, THIOBOT U1 PaJsIHCbKUX MACAXKUPCHKUX 11013~
B 1, HAIIEBHO, HEBIJJOMOTO aHIJIOMOBHOMY YHTA4€Bi.
B aHmmilicbkkoMy TEKCTI pOMaHy OTPHUMYEMO Take
peuenHs: «Zhora the Sucker tossed me a jersey, as
damp the blankets they give you on crumby sleeper
trainy (Zhadan, 2016: 124). [Iparayun agexkBaTHOCTI
y BiATBOpeHHI 00pa3y, CTBOPEHOTO TOPIBHIHHIM,
nepeKiIagad 30CepeiuB yBary Ha SIKOCTI MOTATY Ta
BAABCS 10 CMHCJIOBOTO PO3BHUTKY, a0W JoAaTH 3Ha-
YEeHHIO BCill KOHCTPYKIIii HEraTHBHOTO 3a0apBIICHHS.
CroBo «IiOHEpW» K peatisi paasHCHKUX Y9aciB BUKO-
PHUCTAHO B PEUCHHI: «MU JIeHcanu Ha po3oumin KaHani,
obitimanuce cmopodicko, Ak nionepu» (XKanaH,
2010: 186). Ilepexnamau 3acToCyBaB CMHCIOBUN
PO3BHUTOK, [OAABINM TIPUKMETHUK — «embracing
sheepishly, like young pioneersy (Zhadan,
2016: 189), me mocsarm aAgeKBaTHOCTI B Iepe-
KJaai depe3 CKIaJHICTh IMOHATTA Ul IEpeKiamy.
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Oxpemy TpyIy cepeln OOpa3HHMX IOpPIBHIHB 31
CBITOM MUHYJIOTO CKJIaJIalOTh acoIliallii 3i BifHOIO,
yuacHHKaMHu OOMOBHX Aii, 30poe€to Tomio. Acoimia-
1ii aceKTiB MHUPHOTO XHUTTS 3 BOEHHHMHU PeaisiMu
MO’KHA ITOSICHUTH TIEBHOIO «M1UTITAPHOIO CB1IOMICTION
PaAsIHCBKOTO CYCHiNbCTBA. Jleski MOpIBHSHHS Mic-
TaTh acomamii 3 momisMu Bemmkoi BiTumsasHol
BillHHM, KyJIBT MEPEMOTH B SIKili aKTUBHO BKapOOBY-
BaBCS Y CBIJIOMICTh PAsHCHKHUX JIFOJCH 3 TUTHHCTBA.
Ha mymky mochigHWKIB, «IOBOEHHHU PamsHCHKWIH
Co103 KOHCTHUTYIOBAaBCS B TIEPEMO3i HaJl HAIMCT-
cpkot0 HiMewumHOrO, ToMy odimiiiHa KapTHHA CBITY
OazyBanach Ha TpiyM(aabHO-TepOiYHOMY HApaTHBi
«Benukoi BITUM3HAHOT BiHHW», pPO3poOJiCHOMY 3a
OpEeKHEBCHKOT I00U. ..», 110 MaJIO HE METI HE TIJIbKH
BHUTICHUTH 31 CYCIIJIBHOI CBiIOMOCTI TpaBMaTHYHI
CIIOTa/IM TIPO caMy BiliHYy Ta TOAAIBIIN pernpecii, ane
i KOHCOJIiAyBaTu KOJIEKTHBHY 1IE€HTUYHICTH 1 (hop-
MyBaTWl HaJHAIIOHAIBHE CYCIUIBCTBO PaJSHCHKHUX
monedt (OKypxkenko Tta iH., 2018). 3Biacu B Toj0B-
HOTO Tepoi poMaHy B IIIJTKOM MHPHOMY KOHTEKCTI
BUHHKAIOTh acoIiamii 3 MapTH3aHCBKUMHU TIEpecy-
BaHHSMH JIiICOM, i3 TAHKAMH HiMEIbKO-(DalCcTChKIX
3arapOHUKIB, 3 OpaTChKUMHU MOTWJIAMH, 3arOHaMHU
KaparteniB, ITpadOariBusgmu. Taki MTOpPIBHSHHS
CTaHOBJIATH TIEBHI TPYAHOIII JJIs TEPEKJIaaaqis,
OCKIJIbKM acolliaTUBHE TIO0Je, 110 BUHUKAE B JIIOMUHH
3 xomumHboro CPCP mpwm 3ragyBaHHI mapTu3aHiB,
HIMEIPKAX TaHKIB, OpaTChKUX MOTHII i OarajbiioHIB
KapateliB, He MoTpedye 3aiBUX JIEKCHYHHUX 3ac00iB
JUIs BepOasizaliii, a B JIFOACH 3 IHIIUM JiHTBOKYJIb-
TYPHUM JOCBIZIOM TOMIOHI «BOEHHI» TOPIBHSHHS
HE CIPOMOXKHI BHKJIHKATH CXOXHH eMOITIHHUH
BIITYK depe3 BiJCYTHICTh BiAIMOBIAHOTO JOCBITY.

OCHOBHHMM CIIOCOOOM Iepekiary 00pa3HuX NOPiB-
HSIHB Li€1 TPYIH € KalbKyBaHHSI: «MOJC 00 CBIINCOBU-
KONAaHoi mo2unu npooupanucy mixc depes, AK nap-
mu3zanu» (XKanan, 2010: 209) — «we had to creep like
partisans, between the trunks and headstones to the
freshly dug ploty (Zhadan, 2016: 211); «nepecmyna-
104U CBAMKOBI CYKHI CBOEI MAMU, AK RPANOpU pPo30ou-
mozo eopozay (Kanan, 2010: 292) — «stepping over
hermom’s fancy dresses like the banners of a defeated
adversary» (Zhadan, 2016: 293); «ocoemensv 6ys
cyxuil, Hiou nopoxy (XKanan, 2010: 36) — «the October
air was dry, like gunpowder»; «iiozco caxcoghon euby-
Xas, HiOu XiMiuHa 30pos, GUHUWLYIOUU BOPOIICE 6ill-
coka» (Kanman, 2010: 19) — «Parker’s alto ripped
through the air, exploding like a chemical weapon
wiping out an enemy campy (Zhadan, 2016: 23).

BiarBoproroun oOpa3He MOpiBHAHHSA Heba 3 Kap-
TOX0 BIHCHKOBUX JIili, TIepeKIIaiad BUKOPUCTAB €KBi-
BaJIGHTHUH 3aci0, ane nomaB MeTadOpHUUHOCTI YCii
MOPIBHAIBHIA KOHCTPYKIIii, 3aCTOCYBaBIIN BUPA3 «d

theater of wary: «Hu3vki Hebeca, po32opHymi, MOG
kapmu giiicbkosux oitn (JKaman, 2010: 267) — «low-
hanging skies spread out like a map of a theater of
wary (Zhadan, 2016: 271).

Kpim kanbkyBaHHS, IS TEpeKiIany OOpasHHUX
MOPIBHSIHD i€ TPYNU Tepekiafad BUKOPUCTOBYE
CTpAaTeTito eKCILTIKAITiT JIJIS TOSICHEHHS 3HaYeHB OKpe-
MUX JIEKCHYHUX OJMHHIb, IO MICTATH KYJIBTYPHO
crenudivuny iHbOpMAIiIO, K Y TaKOMy BHUIAJKY:
«Mam cmosLIu uje Mpoe, Max camo MOGYKU, MAaK Camo
30cepeddiceno ueualouu Hac, Have npizeuuia Ha
opamcokux mozunax» (Kamaun, 2010: 269) — «three
other men, also quiet, also examining us intently —
as though trying to read the tiny names etched into
the stone marking a mass grave for fallen soldiers»
(Zhadan, 2016: 173). AHDIIHACHKUN BiAMOBITHUK
«a mass gravey, BOYEBH]Ib, BUAABCS IEpeKIanady
HEJOCTaTHBO E€KBIBAJICHTHHM, TOMY BiH J0JaB CBOI
MOSCHEHHS, 30UIBIIMBIIM KUIBKICTH KOMIIOHEHTIB
MOPIBHSJILHOTO 3BOPOTY III€ i 32 PaXyHOK CIIB «Ziny»
ma «etched into the stone marking». Y HacTyllHOMY
BUTIAJIKY MEepeKiIagay 3acTOCyBaB OMHOYACHO CTpare-
0 eKCIUTIKaIlii, BAKOPUCTABIIN PO3TOPHYTE CIIOBO-
crioiryaeHHsst «an old Soviet penal battaliony 3amicTh
OITHOTO TIOHATTS «wmpaghbamieyi», Ta eliMiHAILII,
BUJTYYMBIIY 3 TIEPEKIIAJHOT KOHCTPYKIIi Ha3By 3HA-
PAANS TIpali: «3 euenady — AKich wimpagoamieui
3aonamamuy (Kanan, 2010: 386) — «they looked like
an old Soviet penal battalion» (Zhadan, 2016: 384).
CropodeHHS TepeKIamHol MOPiBHAIEHOI KOHCTPYK-
1ii crocrepiraemo B aHMIiHChKOMY BapiaHTi «like a
buried German tanky (Zhadan, 2016: 192) 3amicth
YKpaiHCBKOTo onucy OuKa, sikuii OyB HamMaJIbOBaHMH,
«HIOU 6KONAHUII HIMEUbKUI MAHK HA RNO3UUID»
(OKaman, 2010: 188). BBaxkaemo, mo oOcsAr KOHO-
TaTUBHOTO 3MICTy AHTIIHCHKOTO CIIOBOCTIONYYEHHS
«German tank» He € eKBIBaJCHTHUM YKPaiHCHKOMY
BiJIIOBIIHUKY «HIMEUBKUI TaHK», aJKe HAeThCs
HE PO KpaiHy, Jie TaHK BUTOTOBJICHO, & MPO TaHK
HiMenbKO-(pammncTChKuX 3arapOHuKiB yaciB Jpyroi
cBiTOBOi BiifHM. KpiM TOrO, TaHK B aHDIIHCHKOMY
TeKCT1 «buriedy, TOOTO HOTO HE BUIHO, 1[0 ITOBHICTIO
3MIHIOE 00pa3 yKpaiHCHKOTO MOPiBHSITEHOTO 3BOPOTY.

IlikaBo Bim3HAYMTH, M0 B «MUIITApHIA CBiAO-
MOCTI» TOJIOBHOTO Teposi, KpiM acouiamiii 3 Jpyroro
CBITOBOIO Bil{HOIO, TIpUCYTHI oOpasu Biitau CPCP
B AdranicTani, 0 BIATBOPEHO B TaKOMYy pEUEHHI:
«npome 2a3 X08as6cs 8i0 HUX, HAUE 3AZIH MOOHCAXe-
diey» (KKanan, 2010: 118) — «but gas eluded them like
a legion of mujahedeeny (Zhadan, 2016: 127).

OO0pa3Hi MOPiBHIHHS 31 CBITOM iCTOpIT Ta CrIOrajiB
MICTSTh acouiallii 31 3HAYHUM KYJIBTYPHHUM IIapOM Y
CB1JIOMOCTI TOJIOBHOTO T€pOsI, OT’KE BBAXKAEMO iX Bep-
Oautizarriero HOTo JTIHTBOKYJIBTYPHOI 1I€HTUIHOCTI.
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BucHoBku. VY pesyabTaTi MpoBENEHOrO JOCHi-
IDKCHHSI MaeMO 3MOTY CTBEpIKYBaTH, IO 0OOpasHe
MOPIBHSIHHS € HE TUIBKH CTHJICYTBOPIOBAIBHOIO OZIU-
HUICI0, aje ¥ 3acoboM BepOamizallii iIeHTHIHOCTI
MIEPCOHAXKY XyIOKHBOTO TBOPY. 3aBISKH aCOIliaTHB-
HUM 3B’SI3KaM 3 PI3HAMH SIBHIIAMH W 00’€KTaMHU SIK
pea’bHOro, TaKk 1 YSABHOIO CBIiTY, TOJIOBHHH TIepoit
pomany C. Xanana «BopomioBrpap BUSBIISE CBOIO
CKJIQJTHy HapaTUBHY 1IEHTHYHICTh 1 KpU3Yy CaMOiICHTH-

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

¢ixamii. [IpoananizoBani NpuKIaIM nepekaagy oopas-
HUX TIOPIBHSHb aHDIIHCHKOIO MOBOKO JIEMOHCTPYIOTh
3aCTOCYBaHHS PI3HMX TEPEKNIaJallbKUX CTpaTerii i
HpOIeyp, CIPSIMOBAHUX HA aJEeKBATHE BiITBOPEHHS
IIEHTUIHOCTI TOJIOBHOTO Teposl 3aco0aMu 1HIIIO1 JIiHT-
BOKYJIBTYpH. BHKOHaHE HOCHTIDKEHHS HE BHYEPITyE
BCIX ACIIEKTIB 3asiBJICHOI MpoOieMH W yMOXIIHBIIIOE
MOZAJTBINI HAYKOBi PO3BIAKU 3 aHAI3y 3MICTy ¥ CTHIIIO
tBopiB C. XKamaHa y mosiAMCIUIUTIHAPHOMY BUMIpI.
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